DOI: Its.v52i1.79580/10.22067

LS:M'A)Ji Ao OV—WUMT)J}A?;\@ 0593 (\Y@\/\)L@J_) Jﬁ‘ Soles Wjju\{) Solallas

Adllas 1 5l pl Glaghd 55 (Kaaf polis Gmsipn) 5,50 03 b OB b g 5

Walie ol (53,0

1 P A7 p AT oKl ‘ﬂgﬂ Ob) om0 09 5) ¥ s 55 Boluodama

(Ol a1 o < sy o83 el O o 50 05 8) 5230 ¢l

2> alt 5 4 (o O o S s 5 ey MRS S
i) 5 Sl (e T el gl Sy skt ol (Sl slagds
o a5 e 5 SSS 5 Ll oL sl (5l L0l oS e

sl g s s b glael i s slsesls d)ﬂ@v Sl s
S (YoeANa0) Sy Sy Sl gba koo 58 ) 5 s su s YYY sl
W, S B s e gl s sl S e s LSl E sl S,
sl ols s 5 0 1S oo (65 S5 55 sdkiasOlil ool i =
OBy 4 el ol 5 S hass sl Jolas ol (Sl ) glagls
D lallaphs rasmns oo b fl b 5 o | Sel 205, Sy (58
P a5 gl 1Sl 8 Gliar 5 mls o 4 a5 L s o e S
L e 5,500 g ol 2t sletay (Sl glaphd s 5o bl
Lis LSl S oon sl 1 g sl 5 coulialyon 8 Sl e S
23 (a8 A b s BLaniS ey ol e o Slal (Sha s e g Sl
g JodS Sl el 53 8 Ol sl Ll

S R | I WO ¥ By WPYN e R W U YR TV PR W U

e

ms.kenevisi@jahromu.ac.ir Jgiwe st g *
SN YAz s pds o WAV/-AVY s o6



rj;)at?e;‘ga”;@lz)w WJE)QL)QLJUQA 0¢

FPRVIRR

s LaSin b Ole Sldalas 3 g Jalie 5l 0L | a3 ole
o s (il L0l ol 51 aS Ol O (o Kan b olie 3 d 8 s b 0
Sl amalr (S8 ole o g8 (8 o TN Tyl Ll
ol 315 53 dis 0Ly i ils 3oy Ly oo | S b 015l mols (60,8
Cidoses glaair ) gl Olgeas K b wle wooids 53 b e Ses b
oy ) 3l Al e sladan sl ealiiel 5 nOler S (B3 (6,50
e e 3 aS e S om0 ol sla Shs s cgr s rp ol
Solis L Ll e polis il e Jo s g (R b Sl sl Sleas
JUan) dasl 5 355 (Yoo 8) Ty S a0 Lo a8 a3 ol o) il ol o
O sosls cms Kb ol Lax 5 5ledd sl coul Kb Sl s
e 5 e wblia () o Tt ) FL Sy L SlaS o
03, o (8 o TN (s) e 5 St L (Vo Y000 ()
2 g
o by Sl sl 5 o Kb sle Sy 3 ool olie 5 S
Sl S e (AN il S sbilan (Y1 Vs 5 i) culaldd 61,
D s b S e Sl sl SO Gl e ublOlll s
Ol s ol (K3 Ol sla gl (ogo (o555 58 S1dl ool o s

. cultural Items

. Pedersen

Pym

. points of high-risk discourse

. Translation Crisis Points (TCP)
. translation problems

. Mussche and Willems

. Barthes



00 w33 S b ol g Sl s OB A i

G S Lsblls Sl i (80 o YO Tl g ) (YN s
Olss o |y Sl men o 5b0Lan )l 2 )l o525 05 O Glanslr
sl Esl s ol Sl LLSL Bl 3 sS4 o s ate Il Sble &S 3L
Sloses s plad 53 5 (g idm S Lo w308 s 5 b s ole OlaxS U
ol Esl OlaniS ol Ceal 5 S5l S (VYo S glyy) s i Cbe planx
ol A0 R it by e Olgean o) e ol a5 Weel8ils 5 O Sia s U
530l 58 s gla il iS5 LaclS collame slias 2alsdl 53 0ly5 e |y il S
oo Slanso 5l as S 2y sl wyldeas (Y)Y EUUD ais o)y > ool
Sl s e S by bl s by e slaods el sl bl
YONY COguins 5 b S8 Conl b5l b= s A s
S =SS Ol 4 Ol 55 o0 ohed Al Gl st 5 Sl slagdd Sl
Hrl glalig ol 5 Sl S b L e Ol bl b il la ol o taga
)urkt.éd':_i;u;_ﬁ.:b-): g ru — ! K_;.ajéjlr_@,adj_a‘& Olgsa
sl Ol N s Sl 5 ollebe dul b s (s Ml glaol i
s lackd (Bome gl Aoee 8 Sl Ml glae sl pior s Sl
Sl slapks dles s (B0 o 5 S 2 Ly Ol Sl slacKin 3 0T
lr o 3l ol o3 s gl slosms oLl 208 das 53 53 0 g4 s
ol 03 Sled il sla ia sy ok Ol Ales ;5T ey Ol ) Ll A

Jodswte Yoo X LS ceVeaV Yoo F s ey np g o) dlesls plal 4

. Oster & Molés-cases

. Lévi-Strauss

. Rossato

. Albala

. Kog, Sumner, & Winson
. Dabashi

. Tapper

. Mottahedeh

0N N W



rj;)at?;‘ga”;@lz)w w)?jdl;)&ullzﬁ ol

PSS RCIVUN 1 VIR ISP ) | PRSPPI P REPAN I PN (N WIS T SRV
el 5l WelS (s ol Sl (slaphs oo sn 53 s ol sbey

5 5 i) el s S (S5 D s S Pl ol
s as L a sl OF 1y Sl ol S iy s OIS 555 (sLme 5551 | Us
ISP SRR P U B POVPTSIES VNP P e SUUUPR Jo SO S
(el il sy s Ly OTAY by g sl 5 aid w5y 5140 ol
Sl od ) 208 O )l o OB Uiy sl Sl Sl s 5
S e Olpean Sl alie e 5655 53 s (mmmen (Y)Y ()
s o) s ool el am a5 Ll ol (53lSTy 2SSl iaalr Ko b
5l slanld omay s 03 WIS 2 a5 (55— ladllae 5,
el (R 5 ol e 5 0 g E N e s Sl iaeas
B K

PSS s 5 TSl e s Ll Ol e 1y K ole e 5
(S =, Sel 25,5, ,\_:s‘uuujuﬁ 5,8 aadllas (YorA) © S50
L e o5 0Lbloe lsl 5 ol b 15 i 2,505 il e i 3
eds sl SSUS G b a3 ,Ks) 55 ol Sl asdl (YA (S 555) 5,1 AST 4o 5
(1287 MU SN Vi 35 calen 5 a8 dablns o) 4o 5l ol

Ol 5 (7 gmalde Ol (Yoo ) Vil b 5 el 8

. Zeydabadi-Nejad
. Naficy

. foreignization

. domestication

. Venuti

. conservative nature
. substitutive nature
. Aixela

9. exoticising

10. naturalization
11. Ramie're

12. SL oriented

01NN bW -



oV w33 S b ol g Sl s OB A i

FS TSN T K b a5 5 Tiglwal 2 5 (Y VY (s ) () goesd i
53 Sllae il 5 GNe Oy da 5150 Oty 508 ey e adl (YT
S slaes Sl Sas b g e Ulpean e 5 e 5 Al dU e 5 i
5SS Gasslews Y10 gl ugy) Cul i 5 Oladlas 635> 55 0l S )
Slllas o Oly 5 e0ss> ol o axdl . (YoVe Vsl vy, 5 s LS YN0 T,
Slaolis 5 Ladl) sy s a5 (Yoot O s sl e 5 55 05 54
ey Lo o(Yeve Mg, ss 5 KU ey & syl s Yoo e S ) g5l
ol Olgedas 1 5l aS Sk 3l pmmen 5 (Y8 s ) & 2 lge 5 s
Oz g3l 3l Sl a5 (Yerd (s, S e¥erd MMy LU S) ules Saly K
Yol (YY) g s ale (Y010) OS50 (YOAV 5Y0N0) S5, S

Lm0l Slbls,l ae s lalie fax 55 S o Lal (Yoo A) 1 uuial § 5 (Yee4)

34 rj_.ﬂléhw'w@lj\) oblisl ol Hf,.?-/._uj_czg.al_laudg;_d Contl 55>
bl sl e i CUJa_.;\ ol o3l ol lalde das a1, YoYo Jlw
03 e aS dpdo s gl cal Lapl da Su iy die sl slaed e ¢l
cados (el Ll O e il =00 Jsb )5 Ly i e al)) Lol ol

. TL oriented

. exoticism

. cultural transplantation
Olk

. Desjardins, Cooke & Charron
. Chiaro & Rossato

. Rosini

. Pouget

. Desjardins

. Lanska & Kolarova

. Cronin

. Chiaro

. Morgan

. Epstein

. Grammenidis

. The Translator

. Routlege

Lo TR WN —

—_— e e e e e e
NN DN WD —O



rj;)at?;‘ga”;@lz)w w)?jdl;)&ullzﬁ oA

2l S bl anils 0T Oles o (G108 05 a3 ll (2E 0 8
s s 08 ]
I e 03 5 el Jalse 805 5l Landd e 5 4 Oy 5L 5 ol la]
el Sl 5855 55 ol O S0 55y 5 oh o gmies 0dh gy 1 2aS
as g (Y00 0) a5 Wl gl S s a0l oLl b ax 5 5 08t
Go5 3 oS s Jalye op 5 Sl 51 bl b slasls 5 ool Uil
ORI U QT QR [ WSS 3 SO PALC O S VP S -5 Wl Py NS KW
(Cml Ao Oy Cblee ULl gl uly 53 48 Glaws 5 a9 ¢l — i
oy el 55 (044Y) YWl 5 (V4AY) T (V489) © L s il
Ly bl byl ol (Yo v ) A 8 ales S uoST Cblse ol ,Llasl 4y
31305 lys 5 a1 e Lslaly (olbii s e 5 3 el by
ol il L Slals (K5 sla 5 5 LS (olad sl dex 5
SO ) % s e Ol sl LT o e a S ool Sl
e 5 oLl of 5 aS s el O s 5l 4 313 gl Ol ey aar 5
5ol STy 5l (Vo) Vg maall 5 JUS b il ol b a8 15 55 bl
o Ol e e ol e B Sl ge )3 0 S end e O ey S
ks b lm (Slnl OBy e 5 65) Sl 5 53 Slllas
Glaadlas 53 (YVA) o b ol 5 aidiw g (g ple Jlie (gl 5 S o il Sl ]

. Nord

. skopos theory

. Wills

Lee

. Schaffner

. Chesterman

. Leppihalme

. Gottlieb

9. Venuti

10. Farghal & Al-Mastri
11. reception studies

IR e N N R N



" > S ole g Slp o Ok e

OB iy e 5 5 (Sl o (S SIS (Jale 8 glaair Ll o
= A OBy s (B sb s o OB ISl bl S S
e 3 Sl W glac et L s SLLL 5 (Sales sl oS alss
Sl by (YOA) v ot 5 s ols - S0s sy 5o ol 035 Loy S0
il g 5 g ple les S ) 1y el O 4 Wl dlss 51 Sl OB
alie 53 ohd adiss s e 5 oS O8Iy e 5l aS U5 ,S e 4 (Y4IA)
el 513555 5 (6 eSS el Sl ds BLLII O grmen aligs 28 sla S5 b

5 D ldasl el el (635 5 Dldllhe 5 bl 5ol Gl o8 e
3y a5V Y (I Y0 iy 5) Cl el W}ﬁj_:&suaiéu@z;
Ml 005 4 S ol s ol U e 553 62503 Josle amd (OV o (Y20 0)
5 O bt O8Iy (6l (Slnl Glapdd s 5 (o) 2 03 Sl an
ATVONY () 355 0 03

Gl o a5 Cal Bl op S ol 5l Koa ol ez 5 5l el ULl
i obe lalie oL 53 Sl lagks 55 il andls a5 O ey o e
Ayl ol 5 e slas S, L bl ol diagdd ol 53 s 08
G L ol S e Sl 5l ol 3 b Ol
S Syl G Ll calods 55 IS e L LS8 slons S5,
Sy Ul 1 ALST Sl Sl lagksd 8 iy Moy 3550 5 S0, oS
S8 Olaar e St 53 (g sl SLollbl 15 oo Walics o e 5 55 8
Sl S pSatr oian (o Ka polis dar 5 a8 el pl o OF e s
Ol a5 Olalan 53 ISl o cpl sl 5 ol HIS 56 e 5l eis
OLSGl fley adam 5l Cidosis glacos o o azdl 558 ) oge (S50 5
50 e e 5 e i ol s 5 e G Sl sl e e e
sl oolylbnl o Sl L;l_ar.L“.é ) R e el ¢u Az 5 (S = ki

o Sdea  Plew ol e g Lo dls dals 5SS &js s S



rj;)at?;‘ga”;@lz)w w)?jdl;)&ullzﬁ Yy

r‘ﬁ‘&u‘ufl—’w;JJ(OL)W&‘)rfSM@}HWJf}Jﬂ—’
ol s e oplpl el (Sl glagks s Sa b  aie Olgean
o ol el el (B S B e e (Sl glaedd e
4_’LF’J’;SJ‘_M?’@HJ‘LSJ_:GJSJJ“HLAQL;U‘E\OJJJM‘HL_’J‘_’bsd“

S kdsles

oR5 e ¥

(Yoo A) s o e Mol i e 53 U e OF 55 iy s
3= 02 =l slapdd 0L sl OB Uy e 5 e 5 LSS
Jelss Jodos s G i B esllean ajla s Slal slaphd 5o Llie ST
DS OBy o 5 e 5 a5 5,505, 351 s s K b el
1S rsm 2 S a8 s n o e ol i b s dalr a s S
el Ao 0L Kb sla i) an T e (Kea 3 5L bl S e
S5 0l Kb sla Bl s s Samnsd s Ol 150l 25 S
(S39) 2 Hl) 5 e Al o Eel 5 02,8 fas dais
Y oA

g o) Ad s (B T (Sl slapds s e giy lsesls gl sl ol
RUEY N C R DIUSEVERTRT-N WASHENY:: o HEw JY RISV (LIS TN & S P
Ll A 55,5, 5 odd Lo Lagdd oy Sl 58 05 50 Wb sl dar 5
Sl Sy Sa) s ol L R ol dax ey A e
smad—aia 5 s pmalde ol s Sy 5s Ay alsba Sl Glald s

LSLAJ_.JJJ.%ubp)wi.k_wbj_iijjévum_w;ﬁu_i\wl_w‘fQ_w\cbjjv.:_.mz

1. translator’s invisibility
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10. References o Food: Ghormeh Sabzi s a8

Ghormeh Sabzi w3 (Click for the pronunciation of Ghorme Sabzi /s s %= 1} 5 an ranian herb stew: Itis a
very poputar dish in lran and Is often said 1o be the ransan national dish. Ghormeh means stewed and Sabzi is the
Persian word for herbs and green. The main ingredients are a variety of sautéed herbs, mainly spinach, parsiey,
spring onions, fresh conander; seascned with the key herb, and dried fenugreek leaves

30. Were you familiar with this food before you read the above description?

Yes
No
CONTEXT.
Sansidive Floor (2013), s the story of Mrs Kamali's death. Her husband, Mr Kamall whao is a very religious and

patriarchal man, gets very depressed after his wife's body was buried in a wrong grave. In this scane Mr Kamall,
the husband. Is comglaining about the taste of the food, Ghorme sabz:, that his daughter has made

Pleage check the subtitle that you prefer the most,

31, Persian Soundtrack: «& oo 4s e S5 14 il b o i e
Gloss Translation: /we/ /Ghormeh Sabzil thave eaten before/! lyou eat/ /see/ /what is/ ithis/

English subtitles:
I've had green stew before, Eat this . what the hall is 17
I've had stew before. Eat this . what the hell &5 it?
I've had Ghorme Sabzi tefore. Eat this . . what the hell s it?

I've had this before. Eat this . whal the hellis it?
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1. Sensitive Floor (2013), is the story of Mrs. Kamali’s death. Her husband, Mr. Kamali who
is a very religious and patriarchal man, gets very depressed after his wife’s body was buried
in a wrong grave. In this scene, Mr. Kamali, the husband, is complaining about the taste of
the food, Ghorme sabzi, which his daughter has made.

2. Snow On The Pines (2012), is the story of a piano teacher who faces a major event in her
personal life and some secrets of her husband's life become revealed. In this scene, the
teacher’s friend wants to put the remaining of the food, Ghorme sabzi, in the fridge.
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1. the ethnocentric violence of translation
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2. cultural otherness
3. monolingual aggressive culture
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